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8:7NE T2 eig téhoc (& 14:20; 20:7; 23:7; A19:7, 19, 32[10:11]; 48[49]:10;
73[741:1, 10, 19; 76[77]:9; 88[89]:47; & 1:4)2 WA 57| = gkt oA S0
slH o] A& mumbell YaFS oA FU3]E M3 H F H L elc vikog
v ‘T WA R elg téhoce BVHAE WA of Tl o} 52 A2 gH
T}33) NETSO A& €ic tov aidvaes= T2 &Y 3HA] forever (A} 13:20; 28:28;
33:20 %), €i¢ vikog unto victory (3H3 2:26), in victory (& 36:7), to victory
(% 3:5; o 5:20), unto victory (& 1:11), successfully (& 8:7), ei¢ téhoc=
completely (& 14:20; Al 9:7, 19; 48[49]:10; 76[77]:9; 88[89]:47), utterly (&
20:7; Al 73[74]:10), to an end (& 23:7), (not)---at all (A 9:32[10:11]; & 1:4),
totally (Al 73[74]:1, 19), regarding completion (A 138[139]:1; 139[140]:1)2. 2

31) M. Harl, “Traduire la Septante en frangais: pourquoi et comment?”, 36.

32) A4l suelol 479 tx YHelths FAE Atk e & BES A
Pietersma, “A New English Translation of the Septuagint”, 219-220; Albert Pietersma and
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/\}Zﬂ-q]' m1aRE kPwtdcE M T A& A8HA Jevt ivpal BErh42) uhebA
ol£9] UANM = JrAH o2 I H kiputécE L 2P Z coffreZ %71
+ Al BFE3tth. NETS= ark®2 W 9319 A 7 LXX. D+ “Arche(*=F)"=Z 314
A “Kasten(“?(})”f—'._ HASI AT, LXX.D HA| La Bible d’Alexandrie} &

3 WS 3 Ao R Helt, AAeld 7‘“1]7]43)(74614 184 Y=y r
L}—ri <L‘] Asted> 4F 3 FHS e = kipotécE 71E FE A
ANA ARREH AP A o)u| & v B v E el e WU ihE HY

R A7lelth Aol gl «“3 Hrolghs Wol & F7sto Hle omE
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39) Dorival, “La Bible d’Alexandrie, Which Changes?”, 68.

40) dF 2 Eof AL (LE ROBERT)2 archeE 0}«] “Hl] (navire)’ &+ 1 A4 ST},

41) AAJ LA dElo] kiputécZt € EFS G2 AE 7tE7= o AHEE w(E 25:10;
35:12; 9 16:2; §1 3:31; Al 10:1; 5= 3:3), La Bible d’Alexandrie-& kipwtécE ‘g AH(coffre)’ =
" gt

42) M. Harl, “Le nom de I’Arche de Noé dans la Septante”, M. Harl, éd., La langue de Japhet:
quinze études sur la Septante et le grec des chrétiens (Paris: Cerf, 1992), 106-117.

43) e d, A 9F, TAAAS AT (N EEE AL 2006).



> o] kipwtécE Wl Eh= v & 71X 3L A &
Ro| 243 MdS sy o] w9 9u 7t Eojrt=

3.1.3. 71&, B (moyn)

3| B o] mmeunt FAJAS A7) 105, 18, 20, 31, 32; 12:3; 24:38, 40,
41; 28:14; 36:40; B 917] 25:49°0A4 dpvan (71, W), S5 7] 6:14, 19;
12:21; #9171 20:5; 7] 122904 ovyyéven (&), EH17] 6:15, 17
mtpur (7FE, ), SN17] 6:24, 25; W 47] 1:1890 4 yevemq (7] , =,
A, 71, 281 2 191 7] 25:1000 4 = &3 E Sl metple (2=, LFH)E H
A=At o] o] Go] 52 BF FABA M Fo U+e *}E“:ﬂr skl
Adolth dAZ A4 AY HIYAEL nmowne] 9fu & F 9 gtA "3}

25 & 4 Ao AT WET](1:20, 22, 24, 26, 28, 30, 32, 34, 38, 40, 42;
2:34;3:15, 18, 19, 20, 21, 27, 29, 30, 33, 35, 39; 4:2, 18, 22, 24; 4:33, 34; 11:10;
26:5, 6; 36:12)0l A= nmpun 7t EABA S 7H 7= A= A7 ¥ sipog
2 HGE 4 J¥HA 0 ampunyt 7FEol U £ 7] 7] 7] 9, o] Tho
o] -89 sfuoce 19} o] MY EE §5 S F At & H—J(G
Dorival)& A 2 gk t}.45) R17] M G 2= puai &} sfpoc S ;Lfo}oq AHg
Aetolol| A sfpoce EA F7FehE AFS A 873 o Auk2 A X F é_‘xﬂi*i«l
i A> Bo o] dt WA o] AFElE cwroli) xS stE itk ke A
Aol l4=7] e z}7) Foke o] ~gtd WA S 1 SolthlE {EHlo] of
Yt ‘Eolty s a8l BAD g o2 WYttt Azhgieta0 g st
o] La Bible d’Alexandrie= dfpocs 1812~ P4 79 @& 7Iel7l= A&
o] ‘deme’oZ WHHIT. LXX.DS NETSE 27 “Volksgruppe’ <+
‘division’ 2.2 HH 8}, La Bible d’Alexandrie} 2} & Rl T}

3.2, 5|EE|0] 2F HOLLY

A AR g TP e Bakah A4S BEug 2 oA 4
& de ofy7]el, AN ) ) HHRe = 3 o W %

44) AAAHANA sfpoce] dlB o] th-gols A EF nneunol
Fr oAl Q171 ol dEtU, 1 9] of T 4r0}e} ALALZ] oA FF TR

45) G. Dorival, “La Bible d’Alexandrie, Which Changes?”, 69.

46) Ibid.
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5 At & A A=
d’Alexandrie®] 2732 &
Aol U}a}’ﬂ 2Eo &
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T A Ale1d ZA oty Lg Bible
SFAA THY) FZ 27} 3 B of
et e Ade g g Ee BES
webA £ E BEo MY S ARdrhed

>~
=
oo >

2 3B
3.2.1. IFECHOTTW)

A1 15:15914 2] FAE3 AAAS HEA AHES tpadelg (U
= A& HhHE FA349 Ak e A thn H 23} 2 2 (6b 6 dmeredon
TpOg Tolg TaTépag oov Wet’ elpiung Tadelg év yfpel koA I £ o
AAE o] A 3 EA U9 2ENA 2 Aol thE wheig(H = =3I thE
AYstg o, ol AASE AL 1547] 2#ddA Azd 284
(Polyglotte Complutensis)®¥ o] T}.50) ppAgl EF (o nawa 2zn oibwa
TOaRoR Nizn o U E WY 2AEAA FEEA 2 A U F2 =
ol AAHE Zo|th & op(FEHE SATH. s|Beo] A4 deto] A
7 T o Ao & vlaste g7 slugo] A7 waps A0S

zAstAL Fx e 24 Fardtol slBelo} A7l wetA sdmws

47) La Bible d’Alexandrie®] 2732 W71 & At MY EE 02 A v o] o}y

2t S HHES A L3 AT}. La Bible d’Alexandried] RE M &
9 o7 Mol /Ao R AHH Fo] QAN 3 FOE FolA thAl Fo] HUTh F
= &7 AolAE ol i FLAE ANA WFT] HA T2 HHEA IE G S A
AT, La Bible d’Alexandrie N &1 22 273 A HIAA F g Al =Y 9(C. Dogniez)=
Aol G 2R A5 whetthal stAA R, T G o AR HHE DA T S H
A ¢ 9k7) W&ol La Bible d’Alexandrie &9 270 @22 AH&38l71 2 AAstGtia
t}. C. Dogniez, “La présente édition du Pentateuque d’Alexandrie”, C. Dogniez et M. Harl,
éds., Le Pentateuque: La Bible d’Alexandrie (Paris: Gallimard, 2003), 544-545. ¥4 4(O.
Munnich) &A] B Alo] Gz 2R} WANE o] F HHE] FASHH Fx 27t AR
o} %ol BFE 6 EZ2AE AFE3ta BF3ITH O. Munnich, “Le texte du Pentateuque
et son histoire”, Le Pentateuque: La Bible d’Alexandrie, C. Dogniez et M. Harl, éds., Le
Pentateuque: La Bible d’Alexandrie (Paris: Gallimard, 2003), 608. 2411 2] A% -2
A g2 i A= ths 28 Fxstet. A25, 2AFE, AR E, 480V H ©), <2
A ST A S A AT 1 - A7 1:1-2:39] o] 27, 56-58.

48) M. Harl, “La Bible d’Alexandrie I. The Translation Principles”, 193.

49) F. Field, Origenis Hexaplorum Quae Supersunt:Sive Veterum Interpretum Graecorum in
Totum Vetus Testamentum Fragmenta (Hildesheim: G. Olms, 1964); H. B. Swete, The Old
Testament in Greek according to the Septuagint Vol. I Genesis-1V Kings (Cambridge: At the
University Press, 1901; org. ed. 1887).

50) =, F. Field, Origenis Hexaplorum Quae Supersunt :Sive Veterum Interpretum Graecorum in
Totum Vetus Testamentum Fragmenta.
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2] 0 7 olZ& A3} S La Bible d’AlexandrieS 8dntw’} 3B 8
AEo| B £40l 2 DEste] SLAE BEA BT oS HAH 5]
“Toi, tu partiras vers tes péres, en paix, ayant vécu une belle vieillesse U+
& de 43 UA Fo BoEA W) 2ASAA 2 Az weld

NETS “Now as for yourself, you shall depart to your fathers in peace, buried in

2

Hn =

2

a good old age”2} LXX.D “Du aber wirst in Frieden zu deinen Vatern gehen,
begraben in schonem Greisenalter” S A 2| & 2] ¥] 3 Eof w}g} ¥ 9 & 3l 3]
Hejo] 7o) g we BES BECE AHAY A7 A U Bt
2o| vl 24E°A ZH2h U oFF w1 59l EOIHE}”E g
A AA 7= 15:159 2 —Zr(26)°ﬂ A o XX AR E o] EA} <H o)
THEFS3HT tpédw ol A FABH tpadeicZt 2Tk T ‘?i‘ﬁ o]

o
o’

LXX(ZZ 20| o] Dol “rapele(H = &3] B ehyE LA MT9] AX &
H AT B Fz H]quo] sl o] 479 dFs e FHY
= el :L‘j’q"ﬂ‘: Z2EWME Zo® v Fo] AAINS FA7 =
et shiel gk By ] Ao S 4R dH gE WA S A
o2 & 4 Ut} La Bible d’Alexandriex O]'%‘ - S BHEAF7] Yot F
ALY BPES PRH 02 FFokA A HIHFH O E JIth e He
=S g ot

3.2.2. T&AKOTL)

G (A 21:32 kol dvayyehodoww Ty Sikatoolvny  adtod  Adg
¢ Teydnoopévy 8L émoinoer 6 kiplog LES iU Al 2 WA A 19 9
E AXT Aolt}. FHo] TEU7] WECIThl &etH AlH 21:320 = b1
7} ol 11 Aol Ut} ofEo] FQlE vhel AARJAY BE hEA AFHES)(--
A Q) Teydnoouévw v Emoinoer 6 kiplog TEO| THEO A EHlojUA 2 EE’S]
ANA ) dr7t kYt bvs A XS, do vlPE o] §nE A8 g o] f
S| B glo] (Al 22:32 1y 22 75D oyl mpTs 1 W 1E0] 94A 14
& ol 1 Mg olA HEE oIt o BB WEOlthe] 5 <]

n| 7} 5317 W Z A S 2 BRIt La Bible d’Alexandrie®] 478 A= 3112
2lof 470 BEo] FAT bud ARSn AL Fa Ao ZA3

51) Harl, “Traduire la Septante en Frangais: Pourquoi et Comment?”, 37.

52) Aejd, A 95, TR BA71,, 106(Z5 26).

53) H. B. Swete, The Old Testament in Greek according to the Septuagint Vol. II [
Chronicles-Tobit.
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= woE WAool g ot oY zto]&= FAQAY Aol Mo =
Yeldth BAEL Gvoll w2 o the people that shall be born, whom the Lord
has made” 2 &+ ¥HH, NETS “ to a people to be born, because the Lord acted”
2} LXX.DE= “ dem Volk, das geboren wird, denn der Herr hat (es) gemacht”
z2 o]—oq/\‘] s I:q.Fﬂ-E]. H—_L/\_/] H]Jﬂﬁ_o] 1,].07] z{oﬂ l:HOﬂQ H E‘]]E—J,]— O]
Soll HY¥ NETS9 LXX.DO| 2ol & F3l A AlH 21:328] buzt EZ 20
el A A4 BEOE BFE o WA NP HAFY LS T 5
Stk 4% B4 S AASHE NETS7H 608 wh2s 28 dedsnia & 5 9
o LXX.DE AlH 21:329] SRERo) Zk5=5 2 obA] “denn der Herr hat (es)
gemacht”= ThAgl BEE3 IX|st= Aoy, AAQAY AR = “das der
Herr gemacht hat”2}al 3t Al npiel BEI} A4 9] o] & A Al g,
Al 21:329) 2452 LXX.D7} o] Aol A Aol E& S0 FAAT 7ot
815 Abol o) A T3 & Bl 2T,

U

olo| mel HAN oln| 5

- —

La Bible d’Alexandrie= 3t #A ol whabA A4 AH 9 ou)iat ofy )

£ A5 2FATM o] 5 YA )8 7HsF HH ol A Datolo] F
A BAA W T datolo] B QE S 2Ets MY S AT o]
Ao Ao EASoA A4AH S Y= U ASE 5 9lon, A4
Aele] dojd 5L RAND & Ytk 2 TAH 5 BA.

A Yol = 3Bl ALTE A IHE HYste A7 TF A
o, slugo] & Fole AA 2 E et ©ol7t AX A
o} A3E mdo] Bt FA7] 4:16(mm b 1 xen [719)0] 452 R
B U)ol A 8l Bao] nebnt A G [~2RE]) EA e [2
Z)7F ASE FHo|A T d=2olgkeE or= AL -EHEH &L 9ol
= 9unt oS ot} AU Y MY A EEABer S¢ Kawv amd mpoowmov Tod
feod. [7}FQ10] 3ttd HAANA Uit sl Bejo] IS A HA A
(&mo [2F-EI])} B AH(mpdowmov [BEZ])7F 2 &< FERQI and mpoowmovE H

sa) AR <2l Ml hed @ AR A Adaigtia Ak AuE, Fayd
A%, 14 A, 13
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slHEoj - Aol E dEoldhs Yre §laL, I «-
T2 S ouE Bolt, IY % oFE2 mpdowtove] EA S
oA AelHa ok FAJAH S and mpoodmovs =00l A ‘de la
présence de’ =2 ‘de devant, devant’ 5°] 7}sSFA|IRE, olE2 #elo
mpéownove] AL A T]-§-0f face(B=)7F 0] A& B #E24 £H ‘dela
face de(HA A, vtE oAy E AE3}e] “Cain sortit loin de la face de
Dieu”Z %71t}55 NETS “Kain went away from the presence of God”<}
LXX.D “Kain aber ging vom Angesicht Gottes weg”S Y| 28}, NETS®] H]
314 LXX.D7} 8t #3& 138t oS & 5 AUtk weF A2 E MHst
= A% mpbowtovS ALEH 3 “7FR1L FUd AH O ZRE HE 3oy
2 UGG F & Aok, TS A7 = “IRIL 3t=d 4294 &
Ao 2 Motk AAIH Y £ FHE AL oS & T A
ok ZA7] 4169 mim upbnell A wpbne g, & - E2RED

= slBejol o #EToltt wepa A4S WA= 1 ofm v
A7] 24:514 | @wdmov S A 7] 6:114 2 evavrtiovdo] 1]
dojE AT & o IFHA U= sk DR E A1 ML
AA71 4:16(8 11:9)o0 4 2 A 344 e89t710ll, o] 74 o] =

gk el A st Zo] 8t B o A oF 5] Ao t}s56)

=4
=
5l

&
=]
n
ol

e U

3.3.2. Y=(xetrog)

slBelo] 47 A7) 1178 A= (A <€)7 Ao E 71 71 7] 98] ARS
HAS A7) 11:1(ced fv maoa f) yi xethog €v kal dpwim pla maow), 6, 9|
A /NS M= B o] nepd] APAF t&Ql xelrog, FAI7] 11:7
oAM= e &2 S £} yadooe(d], Ao)E HH3IA T A4 A
H2= 29 FA oBA ZA geirogZF AAE or|et=A & = JTHSD
La Bible d’Alexandrie= A4S F24¢] =275 IHE AEstr] 913t
x€loc®] T A ofm|Ql Aoj 7} of e} Alo] 229 AP A o1 Ql  &(1evre)

55) ©] AL Mg A4 AR FAE otk 5 elol 47 G A nhasbA ol th F 4:169)
3] B 8] o} 2 [LSG] Puis, Cain s’éloigna de la face de I’Eternel, [TOB]= “Cain s’éloigna de la
présence du SEIGNEUR”E ¥ 95131 th. [TOB]ol B3l Al [LSG]7} 7153 31 B glo] Y& 9
FHE T S L F Uk

56) M. Harl, “Traduire la Septante en Frangais: Pourquoi et Comment?”, 38.

57) detofoll A Aol & 77l & @& yagooeol ™, F11: 7914 & 3| B E]o] nopE yAgoow =
WstH T AA sl Eelofol A UnkH o 2 wib(F, ddol)e] A5 7He) 7™ tiAl yadoox
2 HIAFH AT 10:5, 20, 31; & 4:10; ° 10:21; A3} 23:2; A} 3:8; 28:11; 2 5:15; A 3:5).
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2 WYt HH(La Bible d'Alexandrie 7 11:1 Et toute la terre était une seule
1évre et ¢’était une seule voix pour tous. 6 --- une seule espéce et une seule lévre
pour tous. 9 -+ le Seigneur confondit 1a les 1¢vres de toute la terre).38) A 7] 11
o] B2 Ao dso] AolE 7He7I=A & UAR, oA d
v ou) g2 ¢l&o] dojE 7}?47]11 = $=trs9) P % La Bible
d'Alexandrie’} Y= A8 3 ol fr= 7Hs 3 Aeho] o I4H or|E EA =2
718+ La Bible d'Alexandrie®] Hdﬁ A2 wj ot} A7) 1173ANA &
8] g Ao vt derRthE B AA LY o] AEE st 614
7 AN Y ] £8S EFEa AAVG S dv I E HADetaA sk
st B A= derol Bttt AAJ S FA7] <& o] 3 A=l

3 BE oA g FA&E 7 AJA TS NETS “And the whole earth was one
lip, and there was one speech for all”,00) LXX.D “Und die ganze Erde war eine
einzige Lippe und eine einzige Stimme war allen gemeinsam” & A| ©] ¢} 7]

EELT 1=
3.3.3. HO{X|CHEHON)

slBglo] Aol A shbd o] d A Bt FAF o AHEE o, 3] B
gololA &2 o 71zl ‘4‘ ol FE ARGHE T o] -5 A
oA Yz g/l F5F o2 HIAHT(H 12:7 kal @3¢On kdproc t) ABpoys
[Z22]3 Fdo] olEZ A E%{E]- 17:1; 18:1; & 3:2; 16:10; & 9:23;
14:10; At 6:12; 473 3:59] th4R).62 o] A 78‘—°r°ﬂ La Bible d’Alexandrie= 24
A9 58 24ES o] £l &3t Be WolA A S st=
9 e 2 A 12:7 Bt le Seigneur se fit voir & Abram [18] 3L ¢
o] ol A EATH). A AY FA7IE “FEAA otEZ A YEIYA
o], NETS+ “And the Lord appeared to Abram ---”, LXX.D+ “Und der Herr
zeigte sich Abram -2 WMt} AU S A7) NETSE 4914 9]
dzto] Fejo FE 7] E0)A ¥ W, LXX.DE 59 &0 5183t

58) M. Harl, “Traduire la Septante en Francais: Pourquoi et Comment?”, 39.

59) BojollA levre= A& u|slA = EAT 527 29 J_E% 31 levreE Ao =E o] 3|
& Sl

60) ©] 790l NETS7} 9% 2 elah A % 615 A ] Mo o] m& A3t oo

61) # 1:9¢rwarn myom ZEl 3 ok Fo] EHUhHH Y Fo}7} shdo] ohd A 9el= YT
o] AL§-H W A 41210l A FEEl(Gpon) = W & g,

62) A4 FolA A7) Aeko2 22l ANAE shibde] FHE FE 82 ehdrkA &
2:12: EH] 12:22).
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AN M A& ob= H oA 2 wF =S =S T 53]
WHEEY HA L [ BHES T8k o Fsith. e wF oo s
WAL =3E 2 olE2 U wIA B o, niE Aty et w
FE0] 25Y Fof Q1 &3sta 4% A7 2, AN o #AAES 7HA 7] Al
A5l (A T63) o] A v 7 ol| Al o} 53} La Bible d’Alexandrie~ A4 ¢19 WS 3}
o A BES A= 83T} La Bible d’Alexandrie®] A oFA <] HY
A9 E Oiﬁl(J Joosten)° A4RJNY =7 559 42 AAJGY &
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-
i
mlo l:
:l:‘
>
O\l

= b fFodtthes 3& & B3 27 54F5 S
A z}o] 7} 4—301 1 A7 Bk, Az gxrA o2 A IH o] izl
314 Hﬂﬁ*} 3-71] FHOIA A 7] Wl A4 Q1Yo ofn]E &) A5t
= o JAA dF 27] S 9r] e LS & F Ut Fohed) A
o} 12:129] °1]ﬁ E & A La Bible d’Alexandrie7} 612 A nFE9] djA4 & 2
&38t=A B

S Ao} 12:12(kal té Buotaothple adTdY W¢ xeA@vol €l yépoov dypod LE
IO AGES vE E3Y AZRYo|AHH drhollA yerdvars 3| B g
ol phyEFH7))e Yot} PI-AFE-ZL yehovar S ‘1. AHF0], 2. &
4;]. 3. O]—Z]X]%gi R3] U1:4 , 4. Ao oy o 7 Ayt e Aduo &
AZ AND AL TAoF 12:12 & dhrto|t}h65) HAES} NETSE 3] Bl o]
o] ojm| g2 7—1'7—1' heaps®} stone heaps= HE 3 T}h § 2812 $7] 3] H gl o] 9}
ofgrojol| A byo] AFol & 7t It A o] FE51ef66), 1 2= TA o}
A 7F 2281 3| HElo] o] o7} ofy et A7t A Al o] B85 = b
o] ofu]of meti HEH T B Q282 FAAJN G HARE0] A 3B
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63) M. Harl, La Bible en Sorbonne ou la Revanche d’Erasme (Paris: Cerf, 2004), 91-184.

64) J. Joosten, “La Bible d’Alexandrie and How to Translate the Septuagint”, Robert J. V. Hiebert,
ed., Translation is Required: The Septuagint in Retrospect and Prospect (Atlanta: Society of
Biblical Literature, 2010), 239-242.

65) H. G. Liddell, R. Scott and H. S. Jones, 4 Greek-English Lexicon (Oxford; New York:
Clarendons; Oxford University Press, 1996). ©]|Z 0] §o] gld.~FE -Z9| 22 Ao
5 12:12¢] | B o] ool mE ot}

66) M. Jastrow, A Dictionary of the Targumim, the Talmud Babli and Yerushalmi, and the
Midrashic Literature (London: G. P. Putnam’s Sons, 1903).
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g o] ¢] ojn & $7] sl B o} ol & olefst= ATt 7HE Tk A1 A
St} 67) @ 'l AAJY SAH oA & =43 W H-E9] yerdvar & AE0] 9
ou| & olgsl A= A AWIAT. E& AR A& HHHA Ut =
o] gle BidA AFJole A7 IE ol F(H _Q_EE[Theodore of
Mopsuestia], Hl 2% Z[Theodore of Cyr], Al E[Cyrll of Alexandrie]) &< A
oo A E et TFES A ¥ AEY AT utE B9 AFo] &
Aolgt =A% 9 28-S A3 68) LXX.D= La Bible d’Alexandrie®)
S A okA WA <AEo|(Schildkrote) 2 & F TF. La Bible d’Alexandrie7}
W FE9 S HF &85 ghol] 9224 yo] =(H. Utzschneider)< La Bible
d’Alexandrie?7t 7] SAE2 #AA HAAAYG S HZI Tk # A )69
olo 3l 82’2 La Bible d’Alexandrie7} ZA UG Y 27| H2-E59 314
= & 8&3te A HASGE B3] o]sfisty] A ol 24 1}o]
o] A A& AgstA bl whakgie}70) Bl 5 A A1 HA A7} Q8) 5k
0 dAgs FAJAYES e IHE "HYs)of dthe Zlo] st #A
A La Bible d’Alexandrie®] 7otk ZLE] 1L La Bible d’Alexandrie= 1L
FE9] s o] ot #HE FASE v FdFe BT 12y i
E9] A o] AAIY HA o] =& FAR, nfE2F 2] AH{YE Z2df 7]

ZuEY 20 2R50] 2 s 4T YA BE AA ) v g &
A e Forh B asith
4, Lte= &

FPAG e JRO|AT 21 /1S e A A A GTL SHHO

67) J. Joosten, “La Bible d’Alexandrie and How to Translate the Septuagint”, 241.

68) Ibid.

69) H. Utzschneider, “Auf Augenhdéhe Mit Dem Text: Uberlegungen Zum Wissenschaftlichen
Standort einer Ubersetzung der Septuaginta ins Deutsche”, 11-50.

70) J. Joosten, “La Bible d’Alexandrie and How to Translate the Septuagint”, 240.

71) N. F. Marcos, “Reactions to the Panel on Modern Translation”, Bernard A. Taylor, ed., X
Congress of the International Organization for Septuagint and Cognate Studies Oslo 1998
(Atlanta: Society of Biblical Literature, 2001), 238-239. Ttef A1 H o] & HY-& 718
dohd wREe] §4 e Fxzshs Aol FAW S L8l ole ofHsol U La Bible
d Alexandrzeﬂ WEE F L3, o1 La Bible d’Alexandrie?] H YA} 27) Fq A}
So] aF AE7A7] Wil 7Heskd e o] A& NETS9F LXX.D S A 7HA 2§
A 25do] HY S 21 e vEA2E wF-E9 §4e olv] & W4 H La Bible

d’AlexandrieZ %231t BT},
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W I AA TR0 E=A AT ATl sl BElo] YR o ESHA &
A4 Aol Fof ZAZNA ol H A B2 HE HGH of ghth= Al 5
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<Abstract>

The Septuagint and Its Modem Language Translations:
La Bible d’Alexandrie

Dr. Sang-Hyuk Woo
(Anyang University)

In the 3rd century B.C., the Hebrew Old Testament was translated by seventy
two scholars in Alexandria of Egypt which was the center of Hellenism. Later,
the Greek Old Testament was also translated into several languages of the Near
East where people did not learn Greek. These translations, called daughters of
the Septuagint, were used for liturgical and educational purposes of the church.
In the mediaeval age, the Septuagint was unnoticed and the reformers also did
not pay much attention to it. In the late 20™ century, the Septuagint underwent a
revival of translation like that of its former days. There were two approaches to
translating the Septuagint into modern languages. One is called the upstream
perspective and the other the downstream perspective. The upstream perspective
takes notice of the source text in Hebrew, but the downstream perspective
focuses the attention of the Septuagint translators. In this article, we finally try to

investigate ways to translate the Septuagint into Korean.
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